
TH. SAUCIUC-SAVEANU 

UN FRAGMENT DE EPIGRAMA GREACĂ 
PENTRU NIKASO DIN CALLATIS 

Un fragment de placă de marmură din Muzeul de la Mangalia, 
cu nr. de inv. 360 are dimensiunile următoare : înălţimea 20 cm; lăţi­
mea 46,2 cm şi grosimea 12 cm. 

Fragmentul a fost găsit de Emilian Popescu, cercetător ştiinţific 
principal la Institutul de arheologie din Bucureşti 1, cu ocazia săpă­
turilor efectuate, la Mangalia în mai 1959, în dărîmăturile de lîngă 
garajul vilelor speciale, deci în apropierea marelui edificiu creştin din 
colţul de nord-est al cetăţii. Fără nici o urmă de margine pe nici o parte, 
:firagmentul este vătămat în partea de sus, mai ales la dreapta, şi puţin 
înegrit de foc. El poartă pe faţa netezită o inscripţie grecească în şapte 
rînduri, ale cărei litere apicate au mărimea de 1,6 cm. Partea din spate 
este sumar lucrată. Cu toate că fragmentul nu prezintă nicăieri o urmă 
vizibilă de margine, faptul că literele rîndurilor 1-3 încep de la o dis­
tanţă de 6 cm de latura din stînga păstrată, lasă să se creadă că aici se 
afla marginea inscripţiei (fig. 1). 

Literele inscripţiei sînt săpate cu destulă îngrijire şi regularitate. 
Credem că se pot atribui sec. al III-lea î.e.n. şi sîntem chiar tentaţi să 
urcăm data inscripţiei căhre anul 300 î.e.n. 

lnscripţia este scrisă în dialectul doric din care remarcăm unnă­
toarele forme : în rîndul 1 'Hpcxx).d~o:. în locul genitivului ionic - atic 
'Hpo:.><Ad8ou; apoi cp().cxv; în rindul 2 numele propriu Ntxo:.aw; în rîndul 3 
genitivul cptf..6-ro:.TO~ în loc de cptf..6nJTO<;; în rîndul 4 substantivul EJ.Y&.flot, 
în loc de flVÎÎflot. Ne mirăm totuşi că într-o inscripţie cu dorismele 
arătate, nu găsim numele zeiţei Leto din rîndurile 2 şi 5 în forma ei 
dorică Aocw, aşa cum apare acest nume la Pîndar, Eschili şi Euripide. 

t Mulţumesc tov. Em. Popescu pentru fotografia inscripţiei pusă la dispo­
ziţie, precum şi pentru asentimentul său, de a mă putea ocupa de această 
inscripţie şi a o publica. 
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Fig. 1 

Pentru înţelegerea întregirilor noastre ţinem să mai relevăm urmă­
toarele : în rîndul 1 am preferat întregirea Up[etocv] , sugerată de 
Rrof. W. Peek, cu ocazia vizitei sale la Bucureşti în mai 1960, aceleia 
lep[<Xv ]. 

Prin particula -re:, transformată, după eliziunea vocalei epsilon 
înaintea aspiratei cuvîntului Upl e:tocv] în theta, se leagă cele două apo­
ziţiuni ale numelui propriu. Ntxoc<rw , care sînt 'Hpo:x)..dooc r.:o:~ooc 
qn/,ocv ... Up[e:to:v]. In rîndul 3 se vede pe oiatră xo:A6v, iar nu xoc:A6fL 
prin asimilarea literei ny la litera phi, care urmează. In acelaşi rînd 
avem cuvintul cptft.&ra-.o~, care este genitivul substantivu1ui ionic-atic 
qn)..6-nj~, Yj cpt)..6-r·qro~ în forma dorică qnt-6-r<X-ro~ in fragmentul nostru. 
In rîndul 4 se văd după yepo:<; literele f.LVafL«<. Dacă privim 
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mai de aproape litera din urmă, desluşim contururile unui sigma cu 
urme de apices la cele două bare exterioare. Acest sigma este trasat 
sub omicr"'nul mai adînc incis şi astfel definitivat. Litera sigma iniţial 
săpată, este o evidentă greşeală a lapicidului, care va fi legat cuvîntul 
-y~pO(c; cu presupusul genitiv al cuvîntului p.v&p.oc , de formă dorică. 
Dîndu-şi seama de greşeală lapicidul a acoperit litera sigma cu litera 
theta din textul scris. 

În rîndul 5 lipsesc, înaintea literelor aLVOL~, două pînă la trei 
litere. Spaţiul liber înaintea literei alpha ar sprijini întregirea unui 
cuvînt cu litera delta în locul al treilea. !n acelaşi rînd UTillează sus, 
după cuvîntul cp[J..ov~ un rest de bară verticală şi s-ar părea că se mai 
vede încă un mic rest de bară verticală. Litera cu aceste resturi păstrate 
n-ar putea fi litera pi, pentru care ne-ar trebui încă un rest de liniuţă 
orizontală sus. Resturile păstrate ar indica mai degrabă un ny. 

In rîndul 6, ultimul U"est de literă păstrată s-ar părea că aparţine 
mai degrabă unui omicron decît unei alpha. După o nouă revizuio:'e 
putem afirma că avem pe piatră litera omicron. 

In rîndul 7 se văd, sub literele <=Lozxz din rîndul 6, literele frag­
mentare -') v, poate -.ou . De la litera primă, probabil tau, nu avem 
decit o jumătate de liniuţă oriZiontală de pe virful barei vet-ticale a 
.acestei litere. 

După rîndul acesta vor fi w·mat, poate, două soo mai multe rînduri. 
Acest fragmenl de inscripţie grecească pomeneşte pe Nikas6 copi­

lul-fiica (1to:f:~o:, nu Ouy(f.~p(X) lui Herakleidas, care era şi preoteasă. 

Numele Nikas6 se găseşte la Pape-Benseler 2 ca numele soţiei 
unui Manasses, ca numele unei femei din Delphi în forma dorică şi apoi 
ca numele unei alte femei din Pergamon. 

Nikas6 este şi numele unui vas antic, în formă ionică, respectiv 
ionic-atică. 

In dictionarul grec-francez Bailly-Sechan-Chantraine :\ găsim nu­
mele feminin Ntxocat~, t3oc;, -~. Numele Nicas6 nu se găseşte la 
F'r. Bechtel ", unde se află numele Nikasis, ca proparoxyton iar nu ca 
oxy1Jonon, nici la G. Liddel-R. Scott, sau Ladislau Zagusta 5. 

Dar numele acesta îl cunoaştem indirect dintr-o inscripţie gre­
cească din Callatis unde Nikaso este fiica tot a unui Herkleidas, ca şi 
ln noul fragment descoperit. 

Inscripţia grecească din Callatis, la care ne referim, a fost publi­
-cată de Gr. Tocilescu G fă11·ă nici o caracterizare a literelor, afară de 

~ Pape-Denseler, Wo!·terbuch der griechischen Eigennamen s.v. Ntxacrw, 
1\ 3~h0:0"W, Şi 1\tzY;crt:l. 

a Bai!Jy-St.•chan- Chantraine. Dict. gr. fr., p. 1324. 
" Fr. Dcchtcl. Die historischen Pernonennamen des Griechischen bis zur 

Kaiserzeit, Balle a.S., Hlli, p. 330. 
r. G. Liddcl-lt. Seotl. A greek-English Lexikon, OxfOJ·d, 1958; Ladislau Zgusta., 

Die Personennamen griechischer StacHe der nărdlichen Schwarzmeerkiiste, Praga, 
1955. 

G Gr. ToC'ilcscu. Arch. epigr. Mitteil. au.s Osterreich-Ungarn VI, 1882, p. 6, 
nr. 9. 
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remarca privitoare la litera theta, a cărei mar1me ar fi aceiaşi cu a lui 
omicron. La publicarea acestei inscripţii, editorii nu şi-au dat seama 
că ea cuprinde numele Nikas6. lată textul inscripţiei aşa cum a apărut 
el in publicaţia citată 7 ca şi în altă parte s (fig. 2). 

Fig. 2 

Ntx.(oc 

Xoc~pe:, 'Hpocx)..d8oc Ooy&::-e:p, 7to'Auoc('JE't'E VU!J.q>oc, 1\h~oc acn, !J.Eya),occ; & vd c;ocoq>po­
crov~Xc;· &c; ~·n 'ro~ (J.V<f[.LOCV <pfpe:-.oc~ 7t6cnc;, oM~~ ·ne; OCÂAOC Kdvou ~c; ZU\IGf.touc; ~:A.Oe:: 
rxAOXOC. 6oc:Aa!J.OUC.1 

Traducere: 

A lui Nikias. 
Noroc, fiică a lui Herakleidas, mult elogiată nimfă ! Izbînda (e) · 

a ta pentru marea (ta) înţelepciune, de care ţine încă minte soţul (tăuy 
şi nu a intrat alta în iatacullui conjugal". 

Inscripţia aceasta citată mai sus, se găseşte în lapidariul Muzeului 
Naţional de Antichităţi din Bucureşti, sub nr. 827. Stela cu epitaful 
metric poartă în frunte numele Nikias, la genitiv, ceea ce arată că 
Nikias este autorul monumentului sepulcral pentru soţia sa Nikas6, fiica 
lui Herakleidas. Inscripţia aceasta are litere similare cu literele noului 
fragment. 

Ca şi în noul nostru fragment, avem în inscripţia lui Nikias do­
risme: în rîndul 1 'HpOtx'Ad8oc, VU!J.q>OC, în rîndul 2 NtXoccrw [.L<:ya)..o:c;, <:roco-
cppocruvo:c;, în rîndul 3 !J.VafLoc, &t:Aoc. 

Lui Adolf Wilhelm propoziţiunea NLxo: cret t.Le:y&A!Xc; &v·d croce<ppocruvo:c;.~ 
in forma admisă de Tocilescu, i se părea ciudată 9. 

Ad. Wilhelm se miră că editorii nu au adăugat nici un cuvînt . 
de lămurire cu priviii'e la cuvintele N(xr.t <:ro t , poate pentru că li se 
părea de la sine înţeles că în această exprimare prin elipsă este vorba 

nr. 6 . 
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7 Ibidem. 
a B .C.H., VI, 1882, p. 442 şi p. 443 ; A. J. Rcinach, R.E.Gr., XX, 1907, p. 73 ... 
9 Adolf Wilhelm, Zu griechischen Epigrammen în BCH, XXIX, 1905, p. 412,_ 



de victoria ( v(xoc din rîndul 2), pe care a dobîndit-o defuncta prin­
a ei înţelepciune, dovedită într-atîta încă soţul ei nu s-a mai recăsătorit. 

Cougny 10 nu are încredere în exactitatea lecturii Ntxoc crot, căci el~ 

ia Nika drept nume propriu scriind r.o).1Joc(vE't"E vu~-tcpoc, Ntxoc, croL Dar 
atunci, scrie Ad. Wilhelm, este de prisos pronumele ao~ . Continuînd, 
Wilhelm zice : afară de aceea ne-am aştepta să citim -ro(, iar nu ao(, 
căci epigrama arată forme dorice şi pronumele de formă dorică "t'of.. 
se găse.şte şi în al doilea hexametru al aceleiaşi epigrame. Deci, con­
chide Ad. Wilhelm 11, trebuie să se citească Ntxoccro( , ca vocativ al 
numelui propriu Nikas6, şi placa ar trebui să poa~rte ca titlu inscripţia 
[N txoccr~~t] N tl.doc. Or, placa arată, după cum dovedeşte fotografia, 
numai numele Ntxtoc. A. J. Reinach 12 greşeşte scriind că epigrama ar 
fi dedicată de Nika pentru Nikasos. 

Din 1905, graţie interventiei lui Ad. Wilhelm, Nikas6 şi-a reluat 
locul din epitaful soţului ei Nikias. Werner Peek reproduce inscripţia 
aşa cum se cuvine 13. După numirea primului editor şi a lui Ad. Wilhelm, 
W. Peek pune în paranteză pe "Mihailov, I, 17, 8", ale cărui Die 
Grechischen Epigramme aus Bulgarischen Landern I, în Jahrbuch der 
Universităt des Heilligen Kliment von Ochrid in Sofia, 39, 1942/43, p. 3. 
şi unn. nu le-am putut încă consulta. Probabil că şi G. MG.hailov :a 
acceptat. inter·pretarea şi soluţia judicioasă a lui Ad. Wilhelm. Inscripţia 
aceasta "din Thracia" este datată de W. Peek în sec. II-I î.e.n. Credem 
că nu greşim atribuind inscripţia cu epigrama lui Nikias pentru soţia 
sa Nikas6 - din cauza caracrerelor ei paleografice arătate mai sus -
secolului III î.e.n., aproape de anul 300. 

!n noul nostru fragment epigrafic este numită în două rînduri 
zeiţa Leto. Prin această numire se dovedeşte că era cunoscut la Callatis 
cultul zeiţei Leto. Dacă se găsea la Callatis, ca şi în Delos 14, un sanctuar 
al zeiţei Leto nu am putea spune. Cu numele epic - ionic Aqrw, 
doric, Ao:-rw - în limba latină Latona - zeiţa Leta-Lato a avut cultul 
ei 1.·ăspu1.dit iu î.uln:c.tga Grccie, dar mai intii in partea apuseana a caastei 
meridionale a Asiei Minore. In urma contactului oraşului Callatis cu 
diferite centre din Asia Mică apuseană, se poate să fi pătruns cultul 
La1x:mei şi în Callatis. Dar nu este exclus ca cetăţenii din Callatis să fi 
adus cultul zeiţei Leto din oraşul mamă al lor, de unde cunoaştem 

-opera numită grupul lui Praxiteles, care reprezenta pe Leto şi pe copiii 
ei şi care se găsea în templul lui Apolion Prostaterios, după cum ne· 
informează periegetul Pausanias I, 44, 2 15, 

1° Cougny, Epigr. Anth. Palat. III, p. 595, II, 372 b4. 
11 Ad. Wilhelm, op. cit., p. 412 şi 423. 
s2 A. J. Reinach, 'in Buletinul epigrafic din RE G XX, 1907, p. 73. 
u Werner Peek, în Grabepigramme, I , din colecţia Griechische Versinschrii~ · 

ten, Berlin, 1955, p. 415, nr. 1392. 
H Vezi H. Gallet de Santerre, Varietes el propos des cultes deliens: Do­

dekatheo1ţ et J~etoon. în Rev. Arch., L. 1957. Juillet-Sept., p. 58 şi urm. 
15 Vezi şi Sauer, la W. H. Roscher, Ausfilrl. Lexikon der grich. und rom. 

Mithologie, II, p. 1972. 
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In rîndul 2 al inscripţiei noastre citim cuvintele A~"CCu~ 7t«p6evc.u. 
Fiica feciorelnică a Latonei este Artemis-Diana, zeiţa munţilor şi a 
pădurilor, care se ocupă de v:inat şi de îmblînzirea fiarelor. 

Cuvîntul 'tiY.'Jo de la începutul rîndului 3 ar putea fi pus în 
legătură cu mitul Latonei şi cu oopiii ei. 

În rîndul 5 este vorba de il.:fj-rw cp[l-.out; , cei dragi zeiţei Leto. 
ln rîndul 4 găsim cuvîntul yepw; . care se găseşte foarte frecvent 

in fraze aproape stereotipe din epigrame1e greceşti. 
De relevat este şi cuvîntul tJ."tT.it<X, care urmează imediat după 

cuvîntul yzp«~. 1\Iw~fL<X este forma dorică a cuvîntului ionic-atic wv·fn..t.·l), 
1}, r,<; "aducere amin te" iar fLV&.fL<X este identic cu ionic-aticul -to wr'1fL«1 

«"o~ semnul aducerii aminte, monumentul. 
1n înţelesul de "aducere aminte" găsim cuvîntul !L"tXfL!X în 

monumentul ridicat de Nikias pentru soţia sa Nikas6, în care se elo­
giază a<Xmppocruv·f) , înţelepciunea, cumintenia ei, calitatea sufletească 
şi morală cea mai des pomenită în epigramele greceşti. 

Numirea Latonei în două rînduri (2 şi 4), aluzia la fiica Latonei 
prin cuvîntul "<XpOfvw din rîndul 2, cuvintele -rb<vo: (rîndul 3), y€poc<; 
şi fLV&.f.t<X în rîndul 4, topica neobişnuită a cuvintelor in rîndurile 3 
şi 4, dar înainte de toate păstrarea particu1ei -re în litcr~a theta în 
rîndul 1, prin eliziunca lui epsilon înaintea aspiratei din cuvîntul care 
înQepe ~ literele l:::p , ne arată că ne găsim în faţa unei inscr'i.pţii 
metrice, unei epigrame, din care nu ni s-au păst1:at decît 7 rinduri, cu 
foarte puţine urme din rîndul al şaptelea. 

Faptul acesta ne ajută să putem calcula unităţile metrice, picioarele, 
cu numărul de silabe lungi şi scurte şi să cunoaştem, cu oarecare apro­
ximaţie, numărul literelor din fiecare rind al monumentului întreg. 

În rindurile 1-6 numărul literelor integral sau parţial păstrate 
mte de ~3, 19, 22, 19, 17, 13; deci în total sînt 'păstrate în această 
placă fragmentară 113 litere. Numărul literelor care lipsesc nu este cu 
mult mai mic. Putem deci afirma că s-a pierdut aproape tot atît cît 
ni s-a păstrat din acest monument cu numele de Nikas6, fiica lui He­
rak1eidas. 

Cum am arătat, cele două inscripţii discutate sînt din punct de 
vedere paleografic aproape una de alta şi nu există deosebiri remar­
cabile între ele, care să presupună un interval mai mare de timp scurs 
între fragmentul nou, care de fapt este mai vechi, şi între epigrama 
lui Nikias, care urmează cu cel mult un sfert de veac după inscripţia 
recent descoperită. 

Evident că Nikas6 din cele două monumente epigrafice este aceeaşi 
fiică a lui Heraklcidas, care avea de soţ pe Nikias. S-ar părea curios 
faptul că Nikaso are două monumente, unul sepulcral, din partea lui 
Nikias şi alta din partea altcuiva. 

W. Peek ne arată că două inscripţii sepulcrale se pot referi la 
aceiaşi persoană 16. 

1G Wcrncr Pcek, op. cit., p. 057. 
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Dar cele două monumente, mc1 m discuţie, sînt oare amîndouă de 
ordin sepulcral ? Se pune adică problema dacă fragmentul epigrafic nou 
cu numele de Nikas6 face parte dintr-un monument funerar sau dacă 
reprezintă o parte dintr-un monument votiv-onorific. Nu ină îndoiesc 
că W. Peek, care prin opera sa Griechische Ve1·sinschriften şi prin toată 
activitatea sa epigrafică, trece drept o autoritate netăgăduită ca epigra­
fist-epigramatist, şi că va fi avut multe dificultăţi şi nedumeriri să în­
cadreze fragmentul cel nou cu numele Nikas6. Acest fragment începe cu un 
acuzativ, care poate fi o indicaţie pentru interpretarea inscripţiei într-un 
fel sau în altul. 

Consultînd pe prof. W. Peek cu privire la fragmentul din Callatis, 
am putut afla părerea domniei sale. După prof. W. Peek, inscripţia 
aparţine unui monument votiv-onorific, pe care îl ridică copiii mamei 
lor Nikas6, fiica lui Herakleidas şi preoteasă, în cinstea zeiţei Artemis, 
:fiica feciorelnică a Latonei. 

Iată întregirea textului, aşa cum o concepe W. Peek (cu mici 
modificări din partea noastră) : 

'Hp~x).e:ta~ n~'La~ <pL),cxv (:)' Up[ e:LwJ €oucr~v] 

N Lxoccrw .1\ ~·ou<; TI<Xp6evw[ L e:icr&fle:Stt] 
TexVot XC/.),ov CjJL/,6-:-cx-roc; tv' &:[ev~ou -r68e: oe:Î:yfL~J 

1 tJ.)o:'t'pL y<fpcxc;, fLVclfL<X 6&oe: y[evOL't'O ),LSoc;] 
[xuo]cxLvoc; Ar,-.iin rp().ouc; N[ txoccrouc; -.e: N Lxlov] 
[7t<XÎ:So:]c;, &:d o~ xrit.ov -.o [ozrpe:nOLTO XAtoc;J 

ln traducere epigrama ar suna cam aşa : 
"Pe fiica lui Herakleidas şi scumpa preoteasă Nikas6 am aşezat-o 

fecioarei zeiţei Leto, noi copiii, ca această dovadă de eternă dragoste să 
fie un dar frumos pentru maica (noastră) şi această piatră o aducere 
aminte. 

Zeiţa Leto cinsteşte pe copiii dragi ai lui Nikas6 şi ai lui Nikias, 
iar pe aceasta pe veci să o însoţească acest renume bun". 

UN FRAGMENT D'EPIGitAMME GRECQUE POUR NIKASO DE CALLATJS 

L'auteur presente un fragment d'inscription en langue grecque, dccouvert 
en 1959 a Callatis. dans le voisinage du grand bâtiment publi<:. pres de i'extremit.e 
orientale du mur nordique de l'enceinte. Le fragment est un peu deteriore et 
uoirci par le feu. Il presente, sur sa surfacc lisse, une inscription de sept lig'nes, 
dont la hauteur des lettres est de 1,6 cm. L'inscription renfermc unc scrie de 
formes doriques. 

Toutefois, le nom de la deesse Leto n'apparaît pas dans sa forme dorique 
Aot't'<~ , comme chez Pîndar, Aischylos et Euripides. 

Dans le fragment conserve apparait le nom de "\'tl(O(Co nom qui se retronve 
dans une autre inscription de Callatis (AEM, VI, 1882, p. 6 n °. 9). 

Dans le nouveau fragment epigraphique, on fait deux fois mention de la 
deesse Leto, ce qui prouve quc le culte de cette deesse etait connu a Callatis. 
On ne peut pas preciser s'il existait a Callatis un sanctuaire de la deessc. 
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Il paraît que la nouvelle inscription est dediee a Ia meme Nikas6, fille d'Hera­
kleidos, que celle decouverte autrefois et publiee par Gr. Tocilescu. Uaut~ur· 
adopte l'opinion du prof. W. Peek, selon laquelle l'inscription fait ;pl"lrtie d'un 
monument votif-honoraire, que les enfants eli:!Vent a leur mere, Nikas6, la fille· 
d'Herakleidos, pretresse, en l'honneur de la dcesse Artemis, la fille vierge de Leto. 

L'auteur date l'inscription au III s.av.n.e., la rapprochant de l'annee 
~100 av.n.e. 

DAS FRAGMENT EJNER GRIECHISCHEN EPIGRAMM FUR NIKASO 

Zusammenfassung 

Dcr Verfasser stellt ein Bruchstiick der Inschrift in griechischer Sprache 
dar, das 1959 in Callatis in der Năhe des gro~en Gebaudes neben dem Ostende 
der Nordwand der Stadtmauer gefunden wurde. Das BruchstGck ist etwas beschă­
digt und von Brandspuren geschwarzt. 

Auf der glatten Seite befindet sich eine Inschrift von sieben Zeilen deren 
Buchstaben mit Apices l,G cm hoch sind. In der lnschrift sind einige dorische· 
Formen zu erkennen wie z. B. 'Hp<Xx),c:tSoc, q>tÂ6-r<X-roc;, !J.'I&:fW. 

Der Name der Gottin Leto erscheint .aber nicht in seiner dorischen Form 
so wie er bei Pindaros, Aischylos und Eu1ipides erscheint. 

Im dem Bruchstiick der Inschrift erscheint der Name Ntx<Xa6, der in Calla­
tis bereits in einer anderen Inschrift angetrof.fen wurde. 

Im neuen epigraphischen Bruchsti.ick erscheint der Name der Gottin Leto• 
Z\:veimal, woraus zu schlie~en ist, daj3. man in CaUatis ihren Kultus pflegte. Ol> 
es in Callatis auch ein Heiligtum dieser Gottin gab, kann nicht mit Gewiţ}heit be­
hauptet werden. 

Die neue Inschrift scheint der gleichen Nikaso. Tochter des Herakleidos. 
geweiht zu sein, ehenso wie die friiher bereits entdeckte und von Gr. Tocilescu 
"eroffentliche Inschrift (AEM, VI, 1882, p. 6, Nr. 9). Der Verfasser ist derselben 
Meinung die Professor W. Peek, geăuţ}ert hatte, dergemăţ} die Inschrift zu einem 
Ehren- und Weilhedenkmal gehort, das die Kinder ihrer Mutter Nikas6, Tochter 
des Herakleidos und Priesterin, zu Ehren der Gottin Artemis, die jungfrauliche­
Tochter der Lato erhoben. 

Der Verfasser datiert die Inschrift in das 3. Jh. v.u.Z. und năhert sie an. 
das Jahr 300 v.u.Z . .an. 




